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Predslov
Foreword

Poslanim publikacie je prostrednictvom dobrodruZznych vyletov malej Sarah budovat
v detoch vrucny vztah k Slovensku - domovskej krajine. Dynamické pribehy ponukaju
detskym citatelom zazitkové spozndvanie rozmanitého historického dedicstva
vybranych slovenskych regionov, spristupniuju im zndme legendy a cerpaji1 z miestnych
tradicii.

The purpose of this book is to establish a passionate relationship in children towards
their home country - Slovakia - through the adventurous trips of the little girl Sarah.
Dynamic stories suitable for young readers provide insight into the historical heritage of
selected regions of Slovakia, and provide information about some well-known legends
and local traditions.

Lenka Singovskd
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Slovenské dobrodruzstvo
sa moze zacat

Ready for the Slovak Adventure

,Ale mami! Preco ideme prec? Ja som
chcela chodit s kamaratkami na plaz.
Dohodli sme sa s Melindou, Kate a Betty,
ze pojdeme kazdy den. Melindina starsia
sestra Nancy na nas bude davat pozor.
Mamiii, prosiiim!”

,Sarah, uz som ti vysvetlila, Ze sme si
s ockom vybavili dlhti dovolenku, aby
sme ju mohli stravit spolu s tebou a so sta-
rymi rodi¢mi. UZ sme na Slovensku neboli
tri roky, lebo sa nam nepodarilo uvolnit
v praci. Dobre to vies. Starki sa na nds vel-
mi teSia. Nechces im spravit radost?”

,Chcem im spravit radost, ale ¢o tam
budem robit? Ved tam nikoho nepoznam,
vSetci mi budu cudzi. Keby s nami iSla
aspon Mel alebo Betty s Kate. Ony sa budu
blaznit vo vode a ja budem znudena se-
diet niekde vnutri a hIadiet von oknom.”

,Preco by si mala sediet zavretd v dome?
Ved na Slovensku sa toho tiez da vela za-
zit. Urdcite sa zozndmi$S s novymi kamarat-
mi a mozno si s nimi po navrate domov
bude$ pisat. Nebran sa novym veciam.
A ako poznam starkého, urcite pre nds
nieco vymysli, aby sme mali ¢o robit celé
leto. Som presvedcena, Ze nudit sa veru
nebudeme.”
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“But Mum! Why are we going away? I
wanted to go to the beach with my friends.
We made an agreement with Melinda, Kate
and Betty to go there every day. Melinda’s
older sister Nancy will be looking after us.
Mum, pleeeeeease!”

“Sarah, like I explained to you before,
your daddy and I managed to take a long
holiday leave to spend it with you and
your grandparents. We have not been to
Slovakia for 3 years because we could not
get time off from work. You know that.
Your grandparents are looking forward to
seeing us. Don’t you want to make them
happy?”

“I want to make them happy but what
am I going to do there? I don’t know any-
body; they will be all strangers to me. If
only Mel or Betty or Kate could go with
us. They will be having fun in the water
and I will be bored sitting inside, looking
out of the window.”

“Why should you sit in the house? There
are so many things you can do in Slova-
kia. I am sure you will meet new friends
and maybe you will stay in touch with
them even after coming back home. You
have to be open to new things. And, as I



»,Naozaj? Znie to celkom zaujimavo.
Nuz, dobre teda, som zvedava na sloven-
ské zazitky...”

,Dohodnuté! V piatok odchddzame na
Slovensko. Chod si pripravit, ¢o si chces$
vziat so sebou, pridem ti to skontrolovat,
aby si na nieco nezabudla. Ak mas nieco
Spinavé, dones mi to do kupelne, este to
stihnem pred odchodom vyprat.”

Sarah odisla do izby poslat kamaratkam
SMS-ku, ze z prdzdnin u nich doma na
birminghamskej plaZzi ni¢ nebude, lebo
toto leto stravi s rodi¢mi na Slovensku.
Ale urdite im odtial bude pravidelne pisat
a bud jej chybat...

LETISKO V BRATISLAVE

,Netvar sa tak vystrasene, akoby ti mal
niekto odhryzt z nosa. O chvilu pre nas
pride stary otec. Asi sa niekde zdrzal...”
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know Granddad, I am sure he will think
of something to do over the summer. I am
sure we will not be bored at all.”

“Really? That sounds quite interesting.
Well, all right then, I am interested in Slo-
vak adventures...”

“It's a deal! On Friday, we are travel-
ling to Slovakia. Go and prepare what you
would like to take with you, I will come
to make sure you have not forgotten any-
thing. If you have some dirty clothes, bring
them to the bathroom; there is enough
time to wash them before we go.”

Sarah went to her room to send a text
message to her friends that the Birming-
ham beach holiday had been called oft
because she would be spending the sum-
mer with her parents in Slovakia. But she
would definitely write to them and miss
them...

BRATISLAVA AIRPORT

“Stop making such a
strange face, nobody’s going
to bite your nose off. Grand-
dad will be here in a mo-
ment. He’s just been held up
somewhere...”

Sarah frowned but didn’t
say anything.

“Ahh, there he is. ... Dad!
Dad! We are here!” Mum
started running towards an
elderly man who was turn-
ing around as though look-
ing for somebody. He turned
when he heard the shouting.

“Ingrid! You are here! I am
so happy to see you again!
Come to me!” Granddad
hugged his one and only



Sarah sa zamracila, ale zostala ticho.

LA, uz ho vidim. ... Otec! Otec! Tu sme!”
Mama sa rozbehla k starSiemu panovi,
ktory sa obzeral okolo seba, akoby nieko-
ho hladal. Na volanie sa oto¢il.

,Ingrid! Tu ste! Tak rad vas opat vidim!
Pod sem!” Stary otec vystiskal svoju jedi-
nu dcéru. , Uz je to celd vecnost, ¢o sme
sa naposledy stretli. Aky bol let? Pod sem,
Sarah, zvitaj sa so svojim starym otcom.
Ale si mi vyrastla! Stava sa z teba ozajst-
na krasavica. Ked som ta videl naposledy,
bola si také malé dievcéatko s dvoma chvos-
tikmi.” Sarah trosku strnulo objala starkeé-
ho, ktory sa s nou radostne zatocil. So za-
tom si pevne potriasli rukou a potlapkalisa
po pleci.

,Tak podte, stard mama sa vas uz nemo-
ze dockat, mame sa popondhlat. Parku-
jem tamto,” mavol rukou smerom k par-
kovisku, ktoré bolo takmer plné. OveSani
batozinou sa pohli za starym otcom, ktory
ich viedol k svojmu kombi. Nalozili kufre,
usadili sa a vyrazili.

U STARKYCH

,Deti moje, konec¢ne ste tu! Tak velmi
mi chybate.” Starda mama so slzami doja-
tia v ociach striedavo objimala dcéru, zata
a vnucku. , Keby ste k ndm len mohli ¢as-
tejsie chodit...”

,Uvarila som obed, podte sa najest, ur-
Cite ste uz hladni. Kufre vylozite neskor.
A vybalovat ich vlastne ani nemusite, vSak
zajtra odchadzate do tabora. Urcite vas
uz starky informoval o svojich planoch.
Nevedel sa dockat, kedy vam to ozndmi.”

Mladi sa prekvapene pozerali na star-
Sich manzelov. ,Nie. O ¢o ide? Aky ta-
bor? Mysleli sme, ze stravime leto u vas
a podnikneme nejakeé vylety, aby sa Sarah
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daughter. “It has been ages since our last
meeting. How was the flight? Come here
Sarah, say hello to your Granddad. You
have grown so much! You have become
such a beautiful girl. The last time I saw
you, you were just a small girl with two
pony tails.” A little bit tense, Sarah hugged
Granddad and he lifted her into the air. He
shook hands with his son-in-law and they
patted each other on the shoulder.

“Well, come on, your Grandma can’t
wait to see you, we should hurry up. The
car is over there,” he waved his hand to-
wards the car park, which was almost
completely full of cars. With their hands
full of luggage, they followed Granddad
as he walked to his estate car. They put
their luggage into the boot, sat down and
headed off.

AT GRANDPARENTS” HOME

“Children, finally you are here! I have
missed you so much.” Grandmother, hav-
ing tears of affection in her eyes, hugged
her daughter, son-in-law and grand-
daughter. “If only you could visit us more
often...”

“T’ve cooked lunch so come and sit down;
I'm sure you are hungry. You can unpack
later. Actually, you don’t have to unpack
at all because tomorrow you are going to a
camp. I am sure Granddad told you about
his plans. He could not wait to tell you.”

The young couple looked at the elderly
couple in surprise. “No. What is going on?
What camp? We thought we would spend
summer at your place and would go for
some trips to give Sarah chance to see how
beautiful Slovakia is.”

“You haven’t told them yet? I thought
you would not manage to keep the secret



trochu zozndmila s nasim krasnym Slo-
venskom.”

,Iy siim este ni¢ nepovedal? Predpokla-
dala som, Zze nevydrzi$ tajnostkarit a po-
vieS im to z prvého nadychu,” smiala sa
stara mama. ,,Bol taky nedockavy...”

,Ved nas nenapinajte a povedzte, co ste
to pre nas vy dvaja upiekli. Nejaké vzru-
Senie uvitame.” Mama Ingrid so zaujmom
behala pohladom zo starkého na starku.

,Mdam pre vas velké prekvapenie. Prijal
som lakavt ponuku na veduceho v letnom
detskom tabore v Mengusovciach. Dedin-
ka je ucupend pod Tatrami a lezi v Cistom
horskom prostredi. Je to hotovy balzam
pre oko i dusu, taky potrebny pre oby-
vatela rusnej Bratislavy. Aaaa..... mOzete
tam ist so mnou! Bude to velmi prijemne
straveny spolocny c¢as. Budeme mat svoju
chatku, kde budeme tych par tyzdriov by-
vat. Krasna priroda a taborové prostredie
vas urcite nadchne. A eSte par slov k tabo-
rovému programu: budeme chodit na po-
znavacie zajazdy po roznych slovenskych
obciach a mesteckach a spozndme vela za-
ujimavosti.”

,Toznievyborne! Co povies, Sarah? Vidis,
budes mat prileZitost najst si kamaratky
a eSte aj zazijeme kopec dobrodruzstiev.”
Mama sa na dcéru s laskou usmiala.
,Asi ano, mami. Bude to nieco nové. Mys-
lim, ze sa celkom tesim.” Sarah v hlave vi-
rili myslienky na nadchadzajtce dni.

V TABORE

,JTak, a sme tu!” Stary otec zaparkoval
pred hlavnou chatkou v tadbore. ,Vyzera
to tak, Ze sme prisli prvi.” Ako sa obzera-
li, spoza jednej z chatiek sa vynoril mlady
chalan. ,Dobry den, som jeden z veducich
tabora. Marek, tesi ma!” ,Dobry den, ja
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and tell them right when you saw them,”
Grandmother laughed. “He just could not
wait...”

“Oh come on, stop teasing us and tell us
what you two have prepared for us. Some
excitement is welcome.” Mother Ingrid’s
eyes quickly passed from Granddad to
Grandma.

“I have a great surprise for you. I ac-
cepted the offer to be a leader at a sum-
mer camp for children in the village of
Mengusovce. The village is situated in the
Tatra Mountains in clean mountain sur-
roundings. It is a real balm for the eye and
soul, so necessary for people living in a
busy city like Bratislava. Aaaaand... you
can come with me! It will be pleasant to
spend some time together. We will have
our own cottage where we will stay for
those couple of weeks. You will be swept
off your feet by the beautiful nature and
camp atmosphere. A few words regarding
the camp programme: we will go for trips
to various villages and towns in Slovakia
to discover many interesting things.”

“That sounds great! What do you think,
Sarah? You see, you will have a chance
to find some friends and, on top of that,
we will have many adventures.” Mum
smiled lovingly at her daughter. “I guess
so, Mum. It will be something new. I think
I am quite looking forward to it.” In her
head, Sarah was thinking about the days
to come.

AT THE CAMP

“Well, here we are!” Granddad parked
in front of the main building of the camp.
“It looks like we are the first ones here.”
As they were looking around, a young
man came from behind one of the cottag-



i} A |||| IJ "1 W“I]
i




som Darius Liska. Tiez som...” ,,Och, ano,
viem! Vy ste ten znamy historik! Cital som
nejaké Vase publikacie. Je to pre mna vel-
ka cest, pan Liska.” Marek nadSene po-
triasol starkému rukou. ,,No, ano. Ale uz
sa tejto praci velmi nevenujem, uzivam si
zasltizeny dochodok. Som rad, zZe poznate
moju pracu.” Stary otec bol milo prekva-
peny. Este chvilu rozoberali mladikove
ambicie stat sa historikom a potom sa
pobrali do chatky povybalovat batozinu
a udomacnit sa.

Uz boli takmer hotovi, ked poculi pri-
chadzat auta privazajuce deti do tabora.
Vysli von, aby ich privitali a pomohli pri
rozdelovani do jednotlivych chatiek. Ked-
ze vsetky deti boli vo veku desat az jede-
nast rokov, bolo nutné, aby bol na kazdej
chatke ubytovany aj jeden dospely ako do-
zor. Do jedného lesného zrubu voslo desat
deti plus jeden dospely. Vsade vladol ve-
sely zmatok a smiech. Bolo vidno, Ze deti
sa velmi teSia na nadchadzajiice tyZdne,
od ktorych ocakavali vela zabavnych za-
zitkov a dobrodruZstiev.

,Tak deti, ja som vas hlavny veduci a bu-
dem vas sprevadzat na vsetkych pozna-
vacich zdjazdoch, ktoré nas cakaju. Vzdy
s nami pOjde eSte jeden z vasSich chatovych
veducich, aby sme na vas mohli dat lepsi
pozor.” Medzi detmi sa zacal niest vzru-
Seny Sum. Odhadovali, kde vSade pdjdu,
¢o tam budu vidiet a ¢o zaujimavé tam za-
ziju.

,Deti, deti, utiSte sa. Venujte mi, prosim,
eSte chvilu pozornosti. Rdd by som vam
predstavil moju dcéru so zatom a ich dcér-
ku Sarah. Ziju v Anglicku a toto leto pri-
sli stravit na Slovensko. Na vylety budu
chodit s nami, dafam teda, Ze si s mojou
vnuckou budete rozumiet.”
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es. “Hello, I am one of the camp leaders,
Marek. Nice to meet you!” “Hello, my
name is Darius Liska. I am also...” “Oh yes,
I know! You are the well-known historian!
I have read some of your publications. It is
a great honour, Mr. Liska.” Marek enthu-
siastically shook Granddad’s hand. “Well,
yes. But I don’t have much time for it now;
I am enjoying a well-deserved retirement.
I am happy you know my work.” Grand-
dad was pleasantly surprised. They kept
on talking about the young man’s ambi-
tion to become a historian, and then they
went to the cottage to unpack their stuff
and get adapted.

They were almost done when they heard
cars bringing children to the camp. They
went out to meet them and help with al-
locating them cottages. As all the children
were 10 and 11 years old, it was neces-
sary to have one adult for every cottage
for supervision. The capacity of one forest
log house was 10 children and one adult.
There was cheerful chaos and laughter.
It was clear to see that the children were
very much looking forward to the follow-
ing weeks, expecting a lot of entertain-
ment and many adventures.

“Ok, children, I am your main team
leader, I will be your guide on all the trips
we will take. We will also take one of your
cottage leaders in order to look after you.”
There was an excited muttering between
the children. They were trying to guess
where they would go, what they would
see and what interesting things they
would experience.

“Children, children, quiet please. Please,
pay attention for a moment. I would like
to introduce my daughter with her hus-
band and their daughter, Sarah. They live



»~A ona vie rozpravat po slovensky?”
zaujimalo deti. ,Iste, narodila sa sice
v Anglicku, ale rodicia ju po slovensky na-
ucili. ESte vas nieco zaujima? Ak nie, ro-
zid'te sa do svojich chatiek, aby ste sa za-
byvali a zozndmili sa so svojim okolim.”

,Ako vas mame volat?” chcelo vediet
blondavé dievcatko. ,Pokojne ma volajte
starky alebo stary otec, ako moja vnucka.
Predstavte si, Ze nim aj som a aspon vam
nebude tak smutno za domovom.” Deti si
sthlasne pomrmlévali a spolu s rodi¢mi
sa rozisli do pridelenych chatiek vybalit si
vecl.

Neskor vsetci rodicia odisli a necha-
li svoje deti, aby zvySok dna stravili pri
hrach vonku a potom sa isli dobre vyspat,
aby boli na druhy den po zdravom span-
ku cerstvé a vnimavé, lebo ich caka prvy
z velkého mnozstva zaujimavych a po-
ucénych vyletov.
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in England and they came to spend the
summer in Slovakia. They will go on trips
with us and I hope you will get on well
with my granddaughter.”

“Can she speak Slovak?” the children
were interested. “Sure, she was born in
England but her parents taught her to
speak Slovak. Any more questions? If not,
you can go to your cottages to settle down
and get to know the area.”

“What should we call you?” a little
blonde girl was curious. “You can call me
Granddad or Grandfather, just like my
granddaughter calls me. Imagine that I
actually am your grandfather, at least you
will not miss your home.” The children
muttered approvingly and scattered, to-
gether with their parents, to the allocated
cottages to unpack their things.

Later, all the parents left the camp and
the children spent the rest of the day play-
ing games outside, then they went for a
good sleep to be fresh and able to soak up
information as the next day they would
go for the first of many interesting and in-
formative trips.
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